
ਤੁਖਾਰੀ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Tukhaari, First Mehl: 

ਹਹਲ ਹਰ ਨਣ ਸਲਨੜੀਏ ਰਹਣ ਅੰਹਧਆਰੀ ਰਾਭ ॥ 
In the first watch of the dark night, O bride of splendored eyes, 

ਵਖਰੁ ਰਾਖੁ ਭੁਈਏ ਆਵ ਵਾਰੀ ਰਾਭ ॥ 
protect your riches; your turn is coming soon. 

ਵਾਰੀ ਆਵ ਕਵਣੁ ਜਗਾਵ ਸੂਤੀ ਜਭ ਰਸੁ ਚੂਸਏ ॥ 
When your turn comes, who will wake you? While you sleep, your juice shall 
be sucked out by the Messenger of Death. 

ਰਹਣ ਅੰਧਰੀ ਹਕਆ ਹਤ ਤਰੀ ਚਰੁ ੜ ਘਰੁ ਭੂਸਏ ॥ 
The night is so dark; what will become of your honor? The thieves will break 
into your home and rob you. 

ਰਾਖਣਹਾਰਾ ਅਗਭ ਅਾਰਾ ਸੁਹਣ ਫਨੰਤੀ ਭਰੀਆ ॥ 
O Saviour Lord, Inaccessible and Infinite, please hear my prayer. 

ਨਾਨਕ ਭੂਰਖੁ ਕਫਹਹ ਨ ਚਤ ਹਕਆ ਸੂਝ ਰਹਣ ਅੰਧਰੀਆ ॥੧॥ 
O Nanak, the fool never remembers Him; what can he see in the dark of 
night? ||1|| 

ਦੂਜਾ ਹਰੁ ਬਇਆ ਜਾਗੁ ਅਚਤੀ ਰਾਭ ॥ 
The second watch has begun; wake up, you unconscious being! 

ਵਖਰੁ ਰਾਖੁ ਭੁਈਏ ਖਾਜ ਖਤੀ ਰਾਭ ॥ 
Protect your riches, O mortal; your farm is being eaten. 

ਰਾਖਹੁ ਖਤੀ ਹਹਰ ਗੁਰ ਹਤੀ ਜਾਗਤ ਚਰੁ ਨ ਲਾਗ ॥ 
Protect your crops, and love the Lord, the Guru. Stay awake and aware, and 
the thieves shall not rob you. 

ਜਭ ਭਹਗ ਨ ਜਾਵਹੁ ਨਾ ਦੁਖੁ ਾਵਹੁ ਜਭ ਕਾ ਡਰੁ ਬਉ ਬਾਗ ॥ 
You shall not have to go on the path of Death, and you shall not suffer in 
pain; your fear and terror of death shall run away. 



ਰਹਵ ਸਹਸ ਦੀਕ ਗੁਰਭਹਤ ਦੁਆਰ ਭਹਨ ਸਾਚਾ ਭੁਹਖ ਹਧਆਵਏ ॥ 
The lamps of the sun and the moon are lit by the Guru's Teachings, through 
His Door, meditating on the True Lord, in the mind and with the mouth. 

ਨਾਨਕ ਭੂਰਖੁ ਅਜਹੁ ਨ ਚਤ ਹਕਵ ਦੂਜ ਸੁਖੁ ਾਵਏ ॥੨॥ 
O Nanak, the fool still does not remember the Lord. How can he find peace in 
duality? ||2|| 

ਤੀਜਾ ਹਰੁ ਬਇਆ ਨੀਦ ਹਵਆੀ ਰਾਭ ॥ 
The third watch has begun, and sleep has set in. 

ਭਾਇਆ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਦੂਹਖ ਸੰਤਾੀ ਰਾਭ ॥ 
The mortal suffers in pain, from attachment to Maya, children and spouse. 

ਭਾਇਆ ਸੁਤ ਦਾਰਾ ਜਗਤ ਹਆਰਾ ਚਗ ਚੁਗ ਹਨਤ ਪਾਸ ॥ 
Maya, his children, his wife and the world are so dear to him; he bites the 
bait, and is caught. 

ਨਾਭੁ ਹਧਆਵ ਤਾ ਸੁਖੁ ਾਵ ਗੁਰਭਹਤ ਕਾਲੁ ਨ ਗਰਾਸ ॥ 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, he shall find peace; following 
the Guru's Teachings, he shall not be seized by death. 

ਜੰਭਣੁ ਭਰਣੁ ਕਾਲੁ ਨਹੀ ਛਡ ਹਵਣੁ ਨਾਵ ਸੰਤਾੀ ॥ 
He cannot escape from birth, dying and death; without the Name, he suffers. 

ਨਾਨਕ ਤੀਜ ਹਤਰਹਫਹਧ ਲਕਾ ਭਾਇਆ ਭਹਹ ਹਵਆੀ ॥੩॥ 
O Nanak, in the third watch of the three-phased Maya, the world is engrossed 
in attachment to Maya. ||3|| 

ਚਉਥਾ ਹਰੁ ਬਇਆ ਦਉਤੁ ਹਫਹਾਗ ਰਾਭ ॥ 
The fourth watch has begun, and the day is about to dawn. 

ਹਤਨ ਘਰੁ ਰਾਹਖਅੜਾ ਜੁ ਅਨਹਦਨੁ ਜਾਗ ਰਾਭ ॥ 
Those who remain awake and aware, night and day, preserve and protect 
their homes. 

ਗੁਰ ੂਹਛ ਜਾਗ ਨਾਹਭ ਲਾਗ ਹਤਨਾ ਰਹਣ ਸੁਹਲੀਆ ॥ 
The night is pleasant and peaceful, for those who remain awake; following the 
Guru's advice, they focus on the Naam. 



ਗੁਰ ਸਫਦੁ ਕਭਾਵਹਹ ਜਨਹਭ ਨ ਆਵਹਹ ਹਤਨਾ ਹਹਰ ਰਬੁ ਫਲੀਆ ॥ 
Those who practice the Word of the Guru's Shabad are not reincarnated 
again; the Lord God is their Best Friend. 

ਕਰ ਕੰਹ ਚਰਣ ਸਰੀਰੁ ਕੰ ਨਣ ਅੰਧੁਲ ਤਨੁ ਬਸਭ ਸ ॥ 
The hands shake, the feet and body totter, the vision goes dark, and the body 
turns to dust. 

ਨਾਨਕ ਦੁਖੀਆ ਜੁਗ ਚਾਰ ਹਫਨੁ ਨਾਭ ਹਹਰ ਕ ਭਹਨ ਵਸ ॥੪॥ 
O Nanak, people are miserable throughout the four ages, if the Name of the 

Lord does not abide in the mind. ||4|| 

ਖੂਲੀ ਗੰਹਿ ਉਿ ਹਲਹਖਆ ਆਇਆ ਰਾਭ ॥ 
The knot has been untied; rise up - the order has come! 

ਰਸ ਕਸ ਸੁਖ ਿਾਕ ਫੰਹਧ ਚਲਾਇਆ ਰਾਭ ॥ 
Pleasures and comforts are gone; like a prisoner, you are driven on. 

ਫੰਹਧ ਚਲਾਇਆ ਜਾ ਰਬ ਬਾਇਆ ਨਾ ਦੀਸ ਨਾ ਸੁਣੀਐ ॥ 
You shall be bound and gagged, when it pleases God; you will not see or hear 
it coming. 

ਆਣ ਵਾਰੀ ਸਬਸ ਆਵ ਕੀ ਖਤੀ ਲੁਣੀਐ ॥ 
Everyone will have their turn; the crop ripens, and then it is cut down. 

ਘੜੀ ਚਸ ਕਾ ਲਖਾ ਲੀਜ ਫੁਰਾ ਬਲਾ ਸਹੁ ਜੀਆ ॥ 
The account is kept for every second, every instant; the soul suffers for the 
bad and the good. 

ਨਾਨਕ ਸੁਹਰ ਨਰ ਸਫਹਦ ਹਭਲਾਏ ਹਤਹਨ ਰਹਬ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥੫॥੨॥ 
O Nanak, the angelic beings are united with the Word of the Shabad; this is 
the way God made it. ||5||2|| 

 


